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《西汉翻译教程》

内容概要

本书是为大学西班牙语专业高年级学生编写的翻译课教程。作为实用翻译教程，一般读者也可用作参
考资料。
    本教程分上下两部分。第一部分，即上编——《翻译入门》，共十七讲，按照理解、表达、检验与
评价这次序，梳理了翻译中必然会遇到的最基本的问题或两难抉择，讨论了可能的解决办法以及应该
注意的方面，采用浅近、活泼、便于学生理解的方式，探讨有关翻译的性质、过程、标准、方法等问
题。我们认为，就一些专门问题进行集中讨论的方法，有助于加深学生的印象，同时也便于集中操练
，提高学生的翻译基本功。上编中除第一讲和最后两讲外，每一讲都配有相当数量的练习，这部分的
练习大都以句子或句群为单位，每一讲的练习都围绕一个方面的问题。
    第二部分，即下编——《篇章翻译》，按应用文体、经贸翻译、外交文书、法律文件、新闻报道及
文学翻译等内容分为六个单元。篇章翻译是近十年来被广泛采用的教学体系，这是因为把交际功能相
对独立的完整的语篇当作翻译研究的对象，有利于以文体类别为单位探讨语言特征及翻译策略，更可
避免“只见树木不见林”的弊端。为些，我们提供了以实用文本为主的完整的语篇，并将其归于不同
的教学单元，每单元包括体裁、风格各异的若干篇课文。教程的两部分互有联系，上编在介绍各种相
关理论及方法时用到许多翻译实例，其中有些例子就出自下编内容；反之亦然，从篇章入手的第二部
分，在讨论难点的处理或点评译文时，又会用到上编讲解部分的内容。使用本教材时，可同时兼顾上
下两部分。由于西译中课程一般在三年级开设，对于零起点的小语种来说，此阶段的学生，外语基础
知识仍然欠缺，因此教程在篇章的选择上，特别是在开始阶段，常倾向于较为浅显的内容；在最初阶
段的讲解中，也常兼顾原语的文法、词法知识，即便如些，讲解的重点仍放在了对西汉两种语言的比
较上。随着课程的推进，对翻译原则或对策的讨论例逐步替代了语言知识方面的讲解。教程的最后一
部分为《对照阅读》（《附》）。之所以添加这部分的内容，是因为如前所述，三年级学生的外语水
平有限，一些比较艰深的文本无法在课堂上使用，为满足学生课后学习及以后进一步提高的需要，就
把这部分内容附于教程之后，供学生参照阅读，以进一步增加对翻译的感性认识。
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《西汉翻译教程》

书籍目录

上编　翻译入门第一讲　翻译课学什么？第二讲　解读原文从何处下手？练习第三讲　如何分割意义
单位？练习第四讲　比较与体验　练习第五讲　离开上下文单词或词组会有意义吗？练习第六讲　文
化知识背景与词义确定 练习第七讲　译字还是译意？练习第八讲　有必要尊重原文句子结构吗？练习
第九讲　条条道路通罗马吗？练习第十讲　也说加字与减？练习第十一讲　“以不变应万变”练习第
十二讲　局部变通的常见方法　练习第十三讲　也谈译事难　练习第十四讲　缩约形式、专有名词及
其他细节 练习第十五讲　文化内涵的传递策略　练习第十六讲　求美还是求忠？第十七讲　你对你的
译文满意吗？下编　篇章翻译第一单元　应用文体的翻译一、招聘广告二、通知三、意向书（校际交
流）四、协议五、计划书第二单元　经贸翻译一、公司简介（Ⅰ）二、公司简介（Ⅱ）三、演讲稿（
Ⅰ）四、演讲稿（Ⅱ）第三单元　外交文书⋯⋯第四单元　法律文件第五单元　新闻报道第六单元　
文学翻译附　对照阅读
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《西汉翻译教程》

精彩短评

1、这本东西的课后练习做得我很想死！！！= =课程内容都点到了，但是感觉没有深入讲。不过如果
一个学期上这本书也没有多少时间可以讲。一句话，翻译是门长期修炼的学问。
2、讲的不错。。。。可为什么05年的书用的材料这么旧。。。。而且练习没有答案，果断全跳过。。
。。
3、我发现把课本练习题什么的码上去就能增加好多本书哦⋯⋯

出来新版后，这本书以后应该不会再看了吧。。。
4、大三的整个记忆。学完后我们大部分不会这么说。
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